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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
@ S { \ a 
AL-KAHF 


Name 
This Surah takes its name from v. 9 in which the word (al-kahf) occurs. 
Period of Revelation 


This is the first of those Surahs which were sent down in the third stage of Prophethood at Makkah. 
We have already divided the life of the Holy Prophet at Makkah into four stages in the Introduction 
to Chapter VI. According to that division the third stage lasted from the fifth to the tenth year of 
Prophethood. What distinguishes this stage from the second and the fourth stages is this. During the 
second stage the Quraish mainly resorted to ridiculing, scoffing, threatening, tempting, raising 
objections and making false propaganda against the Holy Prophet and his followers in order to 
suppress the Islamic Movement. But during the third stage they employed the weapons of 
persecution, man handling and economic pressure for the same purpose. So much so that a large 
number of the Muslims had to emigrate from Arabia to Habash, and those who remained behind 
were besieged in Shi'ib Abi Talib along with the Holy Prophet and his family. To add to their misery, 
a complete social and economic boycott was applied against them. The only redeeming feature was 
that there were two personalities, Abu Talib and Hadrat Khadijah, whose personal influence had 
been conducive to the support of two great families of the Quraish. However, when in the tenth year 
of Prophethood these two persons died, the fourth stage began with such revere persecutions as 
forced the Holy Prophet and all his Companions to emigrate from Makkah. 


It appears from the theme of the Surah that it was revealed at the beginning of the third stage when in 
spite of persecutions and opposition, migration to Habash had not yet taken place. That is why the 
story of "Ashab-i-Kahf' (the Sleepers of the Cave) has been related to comfort and encourage the 
persecuted Muslims and to show them how the righteous people have been saving their Faith in the 
past. 
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Subject and Topics 


This Surah was sent down in answer to the three questions which the mushriks of Makkah, in 
consultation with the people of the Book, had put to the Holy Prophet in order to test him. These 
were: (1) Who were "the Sleepers of' the Cave" ? (2) What is the real story of Khidr? and (3) What 
do you know about Zul- Qarnain? As these three questions and the stories involved concerned the 
history of the Christians and the Jews, and were unknown in Hijaz, a choice of these was made to 
test whether the Holy Prophet possessed any source of the knowledge of the hidden and unseen 
things. Allah, however, not only gave a complete answer to their questions but also employed the 
three stories to the disadvantage of the opponents of Islam in the conflict that was going on at that 
time at Makkah between Islam and un-belief: 


1. The questioners were told that "the Sleepers of the Cave" believed in the same doctrine of 
Tauhid which was being put forward in the Quran and that their condition was similar to the 
condition of the persecuted Muslims of Makkah. On the other hand, the persecutors of the 
Sleepers of the Cave had behaved in the same way towards them as the disbelievers of the 
Quraish were behaving towards the Muslims. Besides this, the Muslims have been taught that 
even if a Believer is persecuted by a cruel society, he should not bow down before falsehood 
but emigrate from the place all alone, if need be, with trust in God. Incidentally the 
disbelievers of Makkah were told that the story of the Sleepers of the Cave was a clear proof 
of the creed of the Hereafter, for this showed that Allah has the power to resurrect anyone He 
wills even after a long sleep of death as He did in case of the Sleepers of the Cave. 

2. The story of the Sleepers of the Cave has also been used to warn the chiefs of Makkah who 
were persecuting the small newly formed Muslim Community. At the same time, the Holy 
Prophet has been instructed that he should in no case make a compromise with their 
persecutors nor should he consider them to be more important than his poor followers. On the 
other hand, those chiefs have been admonished that they should not be puffed up with the 
transitory life of pleasure they were then enjoying but should seek after those excellences 
which are permanent and eternal. 

3. The story of Khidr and Moses has been related in such a way as to supply the answer to the 
question of the disbelievers and to give comfort to the Believers as well. The lesson contained 
in this story is this "You should have full faith in the wisdom of what is happening in the 
Divine Factory in accordance with the will of Allah. As the reality is hidden from you, you 
are at a loss to understand the wisdom of what is happening, and sometimes if it appears that 
things are going against you, you cry out, 'How and why has this happened’. The fact is that if 
the curtain be removed from the "unseen", you would yourselves come to know that what is 
happening here is for the best. Even if some times it appears that something is going against 
you, you will see that in the end it also produces some good results for you. 

4. The same is true of the story of Zul-Qarnain for it also admonishes the questioners, as if to 
say, "0 you vain chiefs of Makkah you should learn a lesson from Zul-Qarnain. Though he 
was a great ruler, a great conqueror and the owner of great resources, yet he always 
surrendered to his Creator, whereas you are rebelling against Him even though you are 
insignificant chieftains in comparison with him. Besides this, though Zul-Qarnain built one of 
the strongest walls for protection, yet his real trust was in Allah and not in the "wall". He 
believed that the wall could protect him against his enemies as long as it was the will of Allah 
and that there would be crack and holes in it, when it would be His will : whereas you who 
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possess only insignificant fortified abodes and dwellings in comparison with him, consider 
yourselves to be permanently safe and secure against all sorts of calamities." 


While the Quran turned the tables on the questioners who had tried to "expose" the Holy Prophet, in 
the end of the Surah the same things have been reiterated that were stated at its beginning: "Tauhid 
and the Hereafter are absolutely true and real and for your own good you should accept these 
doctrines, mend your ways in accordance with them and live in this world with this conviction that 
you are accountable to Allah: otherwise you shall ruin your life and all your doings shall be set at 
naught." 
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Praise be to Allah Who hath sent to His Servant the Book, and hath allowed therein no Crookedness: 


All the praises and thanks are to Allah, Who has sent down to His slave (Muhammad SAW) the Book (the 
Qur'an), and has not placed therein any crookedness. 


Praise be to Allah Who hath revealed the Scripture unto His slave, and hath not placed therein any crookedness, 
(All) praise is due to Allah, Who revealed the Book to His servant and did not make in it any crookedness. 
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(He hath made it) Straight (and Clear), in order that He may warn (the godless) of a terrible Punishment from 
Him, and that He may give Glad Tidings to the Believers who work righteous deeds, that they shall have a 
goodly Reward. 


(He has made it) Straight to give warning (to the disbelievers) of a severe punishment from Him, and to give 
glad tidings to the believers (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism), who do righteous - deeds, that they 
shall have a fair reward (i.e. Paradise). 
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(But hath made it) straight, to give warning of stern punishment from Him, and to bring unto the believers who 
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Yusufali Wherein they shall remain forever: 
M«&han They shall abide therein forever. 
Pickthal © Wherein they will abide for ever; 


Shakir Staying in it for ever; 
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vusufali_ Further that He may warn those (also) who say "Allah hath begotten a son": 


And to warn those (Jews, Christians, and pagans) who say, "Allah has begotten a son (or offspring or 
children)." 


Pickthal © And to warn those who say: Allah hath chosen a son, 
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Shakir And warn those who say: Allah has taken a son. 
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No knowledge have they of such a thing, nor had their fathers. It is a grievous thing that issues from their 


mouths as a saying. What they say is nothing but falsehood! 


No knowledge have they of such a thing, nor had their fathers. Mighty is the word that comes out of their 
mouths (i.e. He begot sons and daughters). They utter nothing but a lie. 


(A thing) whereof they have no knowledge, nor (had) their fathers, Dreadful is the word that cometh out of 
their mouths. They speak naught but a lie. 


They have no knowledge of it, nor had their fathers; a grievous word it is that comes out of their mouths; they 
speak nothing but a lie. 
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Thou wouldst only perchance, fret thyself to death, following after them, in grief, if they believe not in this 
Message. 


Perhaps, you, would kill yourself (O Muhammad SAW) in grief, over their footsteps (for their turning away 
from you), because they believe not in this narration (the Qur'an). 


Yet it may be, if they believe not in this statement, that thou (Muhammad) wilt torment thy soul with grief over 
their footsteps. 


Then maybe you will kill yourself with grief, sorrowing after them, if they do not believe in this announcement. 
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That which is on earth We have made but as a glittering show for the earth, in order that We may test them, as 
to which of them are best in conduct. 


YusufAli 


Verily! We have made that which is on earth as an adornment for it, in order that We may test them (mankind) 
MKhan as to which of them are best in deeds. [i.e.those who do good deeds in the most perfect manner, that means to 
do them (deeds) totally for Allah's sake and in accordance to the legal ways of the Prophet SAW ]. 


Lo! We have placed all that is in the earth as an ornament thereof that We may try them: which of them is best 
in conduct. 


Pickthal 


Surely We have made whatever is on the earth an embellishment for it, so that We may try them (as to) which 
of them is best in works. 
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yusufali Verily what is on earth We shall make but as dust and dry soil (without growth or herbage). 
m.khan And verily! We shall make all that is on it (the earth) a bare dry soil (without any vegetation or trees). 
Pickthal © And lo! We shall make all that is therein a barren mound. 


Shakir And most surely We will make what is on it bare ground without herbage. 
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Or dost thou reflect that the Companions of the Cave and of the Inscription were wonders among Our Signs? 


Do you think that the people of the Cave and the Inscription (the news or the names of the people of the Cave) 
were a wonder among Our Signs? 


Or deemest thou that the People of the Cave and the Inscription are a wonder among Our portents? 


Or, do you think that the Fellows of the Cave and the Inscription were of Our wonderful signs? 
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Behold, the youths betook themselves to the Cave: they said "Our Lord! Bestow on us Mercy from Thyself, 
and dispose of our affair for us in the right way! 


(Remember) when the young men fled for refuge (from their disbelieving folk) to the Cave, They said: "Our 
Lord! Bestow on us mercy from Yourself, and facilitate for us our affair in the right way!" 


When the young men fled for refuge to the Cave and said: Our Lord! Give us mercy from Thy presence, and 
shape for us right conduct in our plight. 


When the youths sought refuge in the cave, they said: Our Lord! grant us mercy from Thee, and provide for us 
a right course in our affair. 
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yusufali Then We drew (a veil) over their ears, for a number of years, in the Cave, (so that they heard not): 


Therefore, We covered up their (sense of) hearing (causing them, to go in deep sleep) in the Cave for a number 
of years. 


M.Khan 


Pickthal ‘Then We sealed up their hearing in the Cave for a number of years. 


Shakir So We prevented them from hearing in the cave for a number of years. 
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Then We roused them, in order to test which of the two parties was best at calculating the term of years they 
had tarried! 


YusufAli 


Then We raised them up (from their sleep), that We might test which of the two parties was best at calculating 


mie the time period that they had tarried. 
re And afterward We raised them up that We might know which of the two parties would best calculate the time 
that they had tarried. 
gees Then We raised them up that We might know which of the two parties was best able to compute the time for 
which they remained. 
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their Lord (Allah), and We increased them in guidance. 


We narrate unto thee their story with truth. Lo! they were young men who believed in their Lord, and We 
increased them in guidance. 


We relate to you their story with the truth; surely they were youths who believed in their Lord and We 
increased them in guidance. 


Z 
£ 


Jig cigtecls Ly ih shud 14866 31 ee ide eis 


When 3} Their hearts weiss pally cee Oe ist Lbs, 19 
Our Lord ‘S; And said \ Aire They stood up gold 
And the earth i \9 (of) the heavens 19025! (is) the Lord & 
Other than Him Aigo ce We call upon ro 46 Shall never os 
. ; an ee = Lh 
havent Gail) ee al Any god Oa 

a ee (kb Then i 


Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Rabatna ‘Ala Qulubihim Tdh Oamu Faqalu Rabbuna Rabbu As-Samawati Wa Al-'Ardi Lan Nad‘uwa 
Min Diinihi 'Tlahaan Laqad Qulna 'Idhaan Shatataan 


hh be fv Lee ci tial IT be Line PAS hg oe LoS pL hb pal 
SotesurL aul 

Shy Zl fe: 6 pial iT boas li A eae yee I Gyo onl 
Set Pd ph GWM L Whe Oe 


We gave strength to their hearts: behold, they stood up and said: "Our Lord is the Lord of the heavens and of 
the earth: never shall we call upon any god other than Him: if we did; we should indeed have uttered an 
enormity!" 


And We made their hearts firm and strong (with the light of Faith in Allah and bestowed upon them patience to 
bear the separation of their kith and kin and dwellings) when they stood up and said: "Our Lord is the Lord of 
the heavens and the earth, never shall we call upon any ilah (god) other than Him; if we did, we should indeed 
have uttered an enormity in disbelief. 


And We made firm their hearts when they stood forth and said: Our Lord is the Lord of the heavens and the 
earth. We cry unto no god beside Him, for then should we utter an enormity. 


And We strengthened their hearts with patience, when they stood up and said: Our Lord is the Lord of the 
heavens and the earth; we will by no means call upon any god besides Him, for then indeed we should have 
said an extravagant thing. 
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"These our people have taken for worship gods other than Him: why do they not bring forward an authority 
clear (and convincing) for what they do? Who doth more wrong than such as invent a falsehood against Allah? 


YusufAli 


"These our people have taken for worship alihah (gods) other than Him (Allah). Why do they not bring for 


M.Kh A 3 . . A 
"them a clear authority? And who does more wrong than he who invents a lie against Allah. 


These, our people, have chosen (other) gods beside Him though they bring no clear warrant (vouchsafed) to 
them. And who doth greater wrong than he who inventeth a lie concerning Allah? 


Pickthal 


These our people have taken gods besides Him; why do they not produce any clear authority in their support? 
Who is then more unjust than he who forges a lie against Allah? 
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"When ye turn away from them and the things they worship other than Allah betake yourselves to the Cave: 


your Lord will shower His mercies on you and dispose of your affair towards comfort and ease." 


(The young men said to one another): "And when you withdraw from them, and that which they worship, 
except Allah, then seek refuge in the Cave, your Lord will open a way for you from His Mercy and will make 
easy for you your affair (i.e. will give you what you will need of provision, dwelling)." 


And when ye withdraw from them and that which they worship except Allah, then seek refuge in the Cave; 
your Lord will spread for you of His mercy and will prepare for you a pillow in your plight. 

And when you forsake them and what they worship save Allah, betake yourselves for refuge to the cave; your 
Lord will extend to you largely of His mercy and provide for you a profitable course in your affair. 
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Thou wouldst have seen the sun, when it rose, declining to the right from their Cave, and when it set, turning 
away from them to the left while they lay in the open space in the midst of the Cave. Such are among the Signs 
of Allah: he whom Allah guides; but he whom Allah leaves to stray for him wilt thou find no protector to lead 
him to the Right Way. 


And you might have seen the sun, when it rose, declining to the right from their Cave, and when it set, turning 
away from them to the left, while they lay in the midst of the Cave. That is (one) of the Ayat (proofs, 
evidences, signs) of Allah. He whom Allah guides, is rightly guided; but he whom He sends astray, for him you 
will find no Wali (guiding friend) to lead him (to the right Path). 


And thou mightest have seen the sun when it rose move away from their cave to the right, and when it set go 
past them on the left, and they were in the cleft thereof. That was (one) of the portents of Allah. He whom 
Allah guideth, he indeed is led aright, and he whom He sendeth astray, for him thou wilt not find a guiding 
friend. 


And you might see the sun when it rose, decline from their cave towards the right hand, and when it set, leave 
them behind on the left while they were in a wide space thereof. This is of the signs of Allah; whomsoever 
Allah guides, he is the rightly guided one, and whomsoever He causes to err, you shall not find for him any 
friend to lead (him) aright. 
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Thou wouldst have deemed them awake, whilst they were asleep, and We turned them on their right and their 
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left sides: their dog stretching forth his two forelegs on the threshold: if thou hadst come up on to them, thou 


wouldst have certainly turned back from them in flight, and wouldst certainly have been filled with terror of 


them. 


And you would have thought them awake, whereas they were asleep. And We turned them on their right and on 


M.Khan 


their left sides, and their dog stretching forth his two forelegs at the entrance [of the Cave or in the space near 


to the entrance of the Cave (as a guard at the gate)]. Had you looked at them, you would certainly have turned 
back from them in flight, and would certainly have been filled with awe of them 


And thou wouldst have deemed them waking though they were asleep, and We caused them to turn over to the 


Pickthal 


right and the left, and their dog stretching out his paws on the threshold. If thou hadst observed them closely 
thou hadst assuredly turned away from them in flight, and hadst been filled with awe of them. 


And you might think them awake while they were asleep and We turned them about to the right and to the left, 
Shakir while their dog (lay) outstretching its paws at the entrance; if you looked at them you would certainly turn back 
from them in flight, and you would certainly be filled with awe because of them. 
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Such (being their state), We raised them up (from sleep), that they might question each other. Said one of them 
"How long have ye stayed (here)?" They said "We have stayed (perhaps) a day or part of a day." (At length) 
they (all) said "Allah (alone) knows best how long ye have stayed here...Now send ye then one of you with this 
money of yours to the town: let him find out which is the best food (to be had) and bring some to you, that (ye 


may satisfy hunger therewith:) and let him behave with care and courtesy, and let him not inform anyone about 
you. 


Likewise, We awakened them (from their long deep sleep) that they might question one another. A speaker 
from among them said: "How long have you stayed (here)?" They said: "We have stayed (perhaps) a day or 
part of a day." They said: "Your Lord (Alone) knows best how long you have stayed (here). So send one of you 
with this silver coin of yours to the town, and let him find out which is the good lawful food, and bring some of 
that to you. And let him be careful and let no man know of you 


And in like manner We awakened them that they might question one another. A speaker from among them 
said: How long have ye tarried? They said: We have tarried a day or some part of a day, (Others) said: Your 
Lord best knoweth what ye have tarried. Now send one of you with this your silver coin unto the city, and let 


him see what food is purest there and bring you a supply thereof. Let him be courteous and let no man know of 
you. 


And thus did We rouse them that they might question each other. A speaker among them said: How long have 
you tarried? They said: We have tarried for a day or a part of a day. (Others) said: Your Lord knows best how 
long you have tarried. Now send one of you with this silver (coin) of yours to the city, then let him see which 

of them has purest food, so let him bring you provision from it, and let him behave with gentleness, and by no 
means make your case known to any one: 


620% 154i 13) Lyall Sg agale Gd aSgcend 3 pi yrece ar sighs 2 ai 


They learn logs If o Verily they wd} 
2¢ They will stone you aE sbo- 0 Sie 
r \ 
Of 4 (to death) aa ay Of you ii 

Their religion A Al £ Into te They turn you back SRO 

4, You will be x24 of 
13) \ 3 “5 

In that case >! aceasta | goles And never rt 
ever 123i 


The Holy Quran 








The Cave Sura # 18 — 110 Verses - Makkah gS Bygu 
Transit —'Innahum ‘In Yazharii ‘Alaykum Yarjumukum 'Aw Yu ‘idukum Fi Millatihim Wa Lan Tuflihi'Idhaan 'Abadaan 
Ahmed LL ye gi iA L SO EME wl WIL Gh ewh ple SI Bo 

7. . a “ S g + go yy “uw go “ a 
Jalandhry pen Ie Ub vf as Ul L wh fis US te Payee Di wad ue ut U74 ( vi 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


"For if thy should come upon you, they would stone you or force you to return to their cult, and in that case ye 
would never attain prosperity." 


"For if they come to know of you, they will stone you (to death or abuse and harm you) or turn you back to 
their religion, and in that case you will never be successful." 


For they, if they should come to know of you, will stone you or turn you back to their religion; then ye will 
never prosper. 


For surely if they prevail against you they would stone you to death or force you back to their religion, and then 
you will never succeed. 
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Thus did We make their case known to the people, that they might know that the promise of Allah is true, and 
that there can be no doubt about the Hour of Judgment. Behold, they dispute among themselves as to their 
affair. (Some) said "Construct a building over them": their Lord knows best about them: those who prevailed 
over their affair said "Let us surely build a place of worship over them." 


And thus We made their case known to (the people), that they might know that the Promise of Allah is true, 
and that there can be no doubt about the Hour. (Remember) when they (the people of the city) disputed among 
themselves about their case, they said: "Construct a building over them, their Lord knows best about them,” 
(then) those who won their point said (most probably the disbelievers): "We verily shall build a place of 
worship over them." 


And in like manner We disclosed them (to the people of the city) that they might know that the promise of 
Allah is true, and that, as for the Hour, there is no doubt concerning it. When (the people of the city) disputed 
of their case among themselves, they said: Build over them a building; their Lord knoweth best concerning 
them. Those who won their point said: We verily shall build a place of worship over them. 


And thus did We make (men) to get knowledge of them that they might know that Allah's promise is true and 
that as for the hour there is no doubt about it. When they disputed among themselves about their affair and said: 
Erect an edifice over them-- their Lord best knows them. Those who prevailed in their affair said: We will 
certainly raise a masjid over them. 
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(Some) say they were three, the dog being the fourth among them; (others) say they were five, the dog being 
the sixth— doubtfully guessing at the unknown; (yet others) say they were seven, the dog being the eighth. Say 
thou: "My Lord knoweth best their number; it is but few that know their (real case)." Enter not, therefore, into 
controversies concerning them, except on a matter that is clear, nor consult any of them about (the affair of) the 
Sleepers. 


(Some) say they were three, the dog being the fourth among them; and (others) say they were five, the dog 
being the sixth, guessing at the unseen; (yet others) say they were seven, the dog being the eighth. Say (O 
Muhammad SAW): "My Lord knows best their number; none knows them but a few." So debate not (about 
their number) except with the clear proof (which We have revealed to you). And consult not any of them 
(people of the Scripture, Jews and Christians) about (the affair of) the people of the Cave. 


(Some) will say: They were three, their dog the fourth, and (some) say: Five, their dog the sixth, guessing at 
random; and (some) say: Seven, and their dog the eighth. Say (0 Muhammad): My Lord is best aware of their 
number. None knoweth them save a few. So contend not concerning them except with an outward contending, 
and ask not any of them to pronounce concerning them. 


(Some) say: (They are) three, the fourth of them being their dog; and (others) say: Five, the sixth of them being 
their dog, making conjectures at what is unknown; and (others yet) say: Seven, and the eighth of them is their 
dog. Say: My Lord best knows their number, none knows them but a few; therefore contend not in the matter of 
them but with an outward contention, and do not question concerning them any of them. 
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Nor say of anything, "I shall be sure to do so and so tomorrow"— 
And never say of anything, "I shall do such and such thing tomorrow." 
And say not of anything: Lo! I shall do that tomorrow, 

And do not say of anything: Surely I will do it tomorrow, 
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Lord will guide me ever closer (even) than this to the right road." 
ee Except (with the saying), "If Allah will!" And remember your Lord when you forget and say: "It may be that 
my Lord guides me unto a nearer way of truth than this." 
eae Except if Allah will. And remember thy Lord when thou forgettest, and say: It may be that my Lord guideth me 
unto a nearer way of truth than this. 
Pee Unless Allah pleases; and remember your Lord when you forget and say: Maybe my Lord will guide me to a 
nearer course to the right than this. 
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And (it is said) they tarried in their Cave three hundred years and add nine. 
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And they remained in their cave three hundred years and (some) add (another) nine. 
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Say: "Allah knows best how long they stayed: with Him is (the knowledge of) the secrets of the heavens and 
the earth: how clearly He sees, how finely He hears (everything)! They have no protector other than Him; nor 
does He share His Command with any person whatsoever. 


Say: "Allah knows best how long they stayed. With Him is (the knowledge of) the unseen of the heavens and 
the earth. How clearly He sees, and hears (everything)! They have no Wali (Helper, Disposer of affairs, 
Protector) other than Him, and He makes none to share in His Decision and His Rule." 


Say: Allah is best aware how long they tarried. His is the Invisible of the heavens and the earth. How clear of 
sight is He and keen of hearing! They have no protecting friend beside Him, and He maketh none to share in 
His government. 


Say: Allah knows best how long they remained; to Him are (known) the unseen things of the heavens and the 
earth; how clear His sight and how clear His hearing! There is none to be a guardian for them besides Him, and 
He does not make any one His associate in His Judgment. 
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And recite (and teach) what has been revealed to thee of the Book of thy Lord: none can change His Words, 


and none wilt thou find as a refuge other than Him. 


And recite what has been revealed to you (O Muhammad SAW) of the Book (the Qur'an) of your Lord (i.e. 
recite it, understand and follow its teachings and act on its orders and preach it to men). None can change His 
Words, and none will you find as a refuge other than Him. 

And recite that which hath been revealed unto thee of the Scripture of thy Lord. There is none who can change 
His words, and thou wilt find no refuge beside Him. 

And recite what has been revealed to you of the Book of your Lord, there is none who can alter His words; and 
you shall not find any refuge besides Him. 
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And keep thy soul content with those who call on their Lord morning and evening, seeking His Face; and let 
not thine eyes pass beyond them seeking the pomp and glitter of this Life; nor obey any whose heart We have 


permitted to neglect the remembrance of Us, one who follows his own desires, whose case has gone beyond all 
bounds. 
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And keep yourself (O Muhammad SAW) patiently with those who call on their Lord (i.e. your companions 

who remember their Lord with glorification, praising in prayers, and other righteous deeds) morning and 
MKhan —_ afternoon, seeking His Face, and let not your eyes overlook them, desiring the pomp and glitter of the life of 

the world; and obey not him whose heart We have made heedless of Our Remembrance, and who follows his 

own lusts and whose affair (deeds) has been lost. 

Restrain thyself along with those who cry unto their Lord at morn and evening, seeking His Countenance; and 
Pickthal Jet not thine eyes overlook them, desiring the pomp of the life of the world; and obey not him whose heart We 
have made heedless of Our remembrance, who followeth his own lust and whose case hath been abandoned. 
And withhold yourself with those who call on their Lord morning and evening desiring His goodwill, and let 
not your eyes pass from them, desiring the beauties of this world's life; and do not follow him whose heart We 
have made unmindful to Our remembrance, and he follows his low desires and his case is one in which due 
bounds are exceeded. 
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Wa Quli Al-Haqqu Min Rabbikum Faman Shd'a Falyu'umin Wa Man Sha'a Falyakfur 'Inna'A ‘tadna 
Lilzzalimina Naraan 'Ahata Bihim Suradiquha Wa 'In Yastaghithi Yughatha Bima'inKalmuhli Yashwi Al- 
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Say "The Truth is from your Lord": let him who will, believe, and let him who will, reject (it): for the 
wrongdoers We have prepared a Fire whose (smoke and flames), like the walls and roof of a tent will hem them 


in: if they implore relief they will be granted water like melted brass, that will scald their faces. How dreadful 
the drink! How uncomfortable a couch to recline on! 


And say: "The truth is from your Lord." Then whosoever wills, let him believe, and whosoever wills, let him 
disbelieve. Verily, We have prepared for the Zalimiin (polytheists and wrong-doers), a Fire whose walls will be 
surrounding them (disbelievers in the Oneness of Allah). And if they ask for help (relief, water) they will be 


granted water like boiling oil, that will scald their faces. Terrible is the drink, and an evil Murtafaq (dwelling, 
resting place)! 


Say: (It is) the truth from the Lord of you (all). Then whosoever will, let him believe, and whosoever will, let 
him disbelieve. Lo! We have prepared for disbelievers Fire. Its tent encloseth them. If they ask for showers, 
they will be showered with water like to molten lead which burneth the faces. Calamitous the drink and ill the 
resting-place! 

And say: The truth is from your Lord, so let him who please believe, and let him who please disbelieve; surely 
We have prepared for the iniquitous a fire, the curtains of which shall encompass them about; and if they cry 


for water, they shall be given water like molten brass which will scald their faces; evil the drink and ill the 
resting-place. 
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As to those who believe and work righteousness, verily We shall not suffer to perish the reward of any who do 


YusufAli : 
a (single) righteous deed. 


Verily As for those who believed and did righteous deeds, certainly We shall not make to be lost the reward of 


M.Khan F : 
anyone who does his (righteous) deeds in the most perfect manner. 


Lo! as for those who believe and do good works - Lo! We suffer not the reward of one whose work is goodly to 


Pickthal 
be lost. 


Shakir Surely (as for) those who believe and do good, We do not waste the reward of him who does a good work. 
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For them will be Gardens of Eternity; beneath them rivers will flow; they will be adorned therein with bracelets 
vusufali Of gold, and they will wear green garments of fine silk and heavy brocade; they will recline therein on raised 
thrones. How good the recompense! How beautiful a couch to recline on! 


Jalandhry 


These! For them will be 'Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens); wherein rivers flow underneath them, 
therein they will be adorned with bracelets of gold, and they will wear green garments of fine and thick silk. 
They will recline therein on raised thrones. How good is the reward, and what an excellent Murtafaq (dwelling, 
resting place)! 


M.Khan 


As for such, theirs will be Gardens of Eden, wherein rivers flow beneath them; therein they will be given 


mech! armlets of gold and will wear green robes of finest silk and gold embroidery, reclining upon throne therein. 
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Shakir 


Blest the reward, and fair the resting-place! 


These it is for whom are gardens of perpetuity beneath which rivers flow, ornaments shall be given to them 
therein of bracelets of gold, and they shall wear green robes of fine silk and thick silk brocade interwoven with 
gold, reclining therein on raised couches; excellent the recompense and goodly the resting place. 
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Jalandhry . 
F head? den L ola 
velar Set forth to them the parable of two men: for one of them We provided two gardens of grapevines and 
surrounded them with date-palms: in between the two We placed corn-fields. 
eee And put forward to them the example of two men; unto one of them We had given two gardens of grapes, and 
We had surrounded both with date-palms; and had put between them green crops (cultivated fields). 
ae Coin for them a similitude: Two men, unto one of whom We had assigned two gardens of grapes, and We had 
surrounded both with date-palms and had put between them tillage. 
Pee And set forth to them a parable of two men; for one of them We made two gardens of grape vines, and We 
surrounded them both with palms, and in the midst of them We made cornfields. 
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YusufAli 


Each of those gardens brought forth its produce, and failed not in the least therein: in the midst of them We 
caused a river to flow. 
Each of those two gardens brought forth its produce, and failed not in the least therein, and We caused a river 


Pe eaiite gush forth in the midst of them. 
Pickthal Each of the gardens gave its fruit and withheld naught thereof. And We caused a river to gush forth therein. 
ane Both these gardens yielded their fruits, and failed not aught thereof, and We caused a river to gush forth in their 
midst, 
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ere (Abundant) was the produce this man had: he said to his companion, in the course of a mutual argument: "More 
wealth have I than you, and more honour and power in (my following of) men." 
ee And he had property (or fruit) and he said to his companion, in the course of mutual talk: 1am more than you in 
j wealth and stronger in respect of men." [See Tafsir Qurtubi]. 
coer And he had fruit. And he said unto his comrade, when he spake with him: I am more than thee in wealth, and 
stronger in respect of men. 
awe And he possessed much wealth; so he said to his companion, while he disputed with him: I have greater wealth 
than you, and am mightier in followers. 
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Yusufali He went into his garden in a state (of mind) unjust to his soul: He said "I deem not that this will ever perish. 


And he went into his garden while in a state (of pride and disbelief) unjust to himself. He said: "I think not that 
this will ever perish. 


M.Khan 


Pickthal © And he went into his garden, while he (thus) wronged himself. He said: I think not that all this will ever perish. 
Shakir And he entered his garden while he was unjust to himself. He said: I do not think that this will ever perish 
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"Nor do I deem that the Hour (of Judgment) will (ever) come: even if Iam brought back to my Lord I shall 
surely find (there) something better in exchange." 


YusufAli 


"And I think not the Hour will ever come, and if indeed I am brought back to my Lord, (on the Day of 
Resurrection), I surely shall find better than this when I return to Him." 


M.Khan 


I think not that the Hour will ever come, and if indeed I am brought back unto my Lord I surely shall find better 
than this as a resort. 


Pickthal 


And I do not think the hour will come, and even if I am returned to my Lord I will most certainly find a 
returning place better than this. 


Shakir 


3 Z 3 
% & 


ey Dig 65 dab fy Ag NS ye IE Cy SHAS thle 585 dele I JB 
37 


Se 


His companion arte Tohim 4 Said Je 
Do you disbelieve? Osi Was talking to him By 4 While he ry 
Out of ce Created you SAS In Him Who weil u 
Out of ce Then <3 Dust mis 


1570 


The Holy Quran 








The Cave Sura # 18 — 110 Verses - Makkah gS Byqu 
Ata a4 ast 
Fashioned you DNjeo Then Semen / sperm dale 
Into a man =) 


Translit 


Qala Lahu Sahibuhu Wa Huwa Yuhawiruhu 'Akafarta Bial-Ladhi Khalaqaka Min TurabinThumma 
Min Nutfatin Thumma Sawwaka Rajulaan 


~ 7 > Z. A ” : ee. % 
Ahmed bagly et Alne the GAL pa VO NE yyw LPL PLL gle 
” ° “ As a ” 4 VA - 
Jalandhry erly Ae 2 ANge GL grb Se (ey LOAM a yleen bl 
eae His companion said to him, in the course of the argument with him: "Dost thou deny Him Who created thee out 
of dust then out of a sperm-drop, then fashioned thee into a man? 
His companion said to him, during the talk with him: "Do you disbelieve in Him Who created you out of dust 
M.khan —(1.e. your father Adam), then out of Nutfah (mixed semen drops of male and female discharge), then fashioned 
you into a man? 
ae and his comrade, while he disputed with him, exclaimed: Disbelievest thou in Him Who created thee of dust, 
then of a drop (of seed), and then fashioned thee a man? 
ane His companion said to him while disputing with him: Do you disbelieve in Him Who created you from dust, 
then from a small seed, then He made you a perfect man? 
A, ¥ ee wy af 2 (6 . 
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vusufai_ = "But (I think) for my part that he is Allah, my Lord, and none shall I associate with my Lord. 
M.Khan 
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Shakir 


a 
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"But as for my part (I believe) that He is Allah, my Lord and none shall I associate as partner with my Lord. 
But He is Allah, my Lord, and I ascribe unto my Lord no partner. 


But as for me, He, Allah, is my Lord, and I do not associate anyone with my Lord. 
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"Why didst thou not, as thou wentest into thy garden, say: ~ Allah's Will (be done)! There is no power but with 


Allah!’ If thou dost see me less than thee in wealth and sons 


It was better for you to say, when you entered your garden: 'That which Allah wills (will come to pass)! There 
is no power but with Allah '. If you see me less than you in wealth, and children. 


If only, when thou enteredst thy garden, thou hadst said: That which Allah willeth (will come to pass)! There is 
no strength save in Allah! Though thou seest me as less than thee in wealth and children, 


And wherefore did you not say when you entered your garden: It is as Allah has pleased, there is no power save 
in Allah? If you consider me to be inferior to you in wealth and children, 
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"It may be that my Lord will give me something better than thy garden, and that He will send on thy garden 
thunderbolts (by way of reckoning) from heaven, making it (but) slippery sand!— 


"It may be that my Lord will give me something better than your garden, and will send on it Husban (torment, 
bolt) from the sky, then it will be a slippery earth 


Yet it may be that my Lord will give me better than thy garden, and will send on it a bolt from heaven, and 
some morning it will be a smooth hillside, 
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Then maybe my Lord will give me what is better than your garden, and send on it a thunderbolt from heaven so 
that it shall become even ground without plant, 
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yusufali "Or the water of the garden will run off underground so that thou wilt never be able to find it." 


"Or the water thereof (of the gardens) becomes deep-sunken (underground) so that you will never be able to 
seek it.” 
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Pickthal © Or some morning the water thereof will be lost in the earth so that thou canst not make search for it. 


Shakir Or its waters should sink down into the ground so that you are unable to find it. 
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YusufAli 


So his fruits (and enjoyment) were encompassed (with ruin), and he remained twisting and turning his hands 
over what he had spent on his property, which had (now) tumbled to pieces to its very foundations, and he 
could only say "Woe is me! would I had never ascribed partners to my Lord and Cherisher!" 


So his fruits were encircled (with ruin). And he remained clapping his hands (with sorrow) over what he had 


MxKhan — Spent upon it, while it was all destroyed on its trellises, he could only say: "Would that I had ascribed no 
partners to my Lord!" [Tafsir Ibn Kathir] 
poe And his fruit was beset (with destruction). Then began he to wring his hands for all that he had spent upon it, 
when (now) it was all ruined on its trellises, and to say: Would that I had ascribed no partner to my Lord! 
ae And his wealth was destroyed; so he began to wring his hands for what he had spent on it, while it lay, having 
fallen down upon its roofs, and he said: Ah me! would that I had not associated anyone with my Lord. 
os 
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yusufali © Nor had he numbers to help him against Allah, nor was he able to deliver himself. 
m.khan And he had no group of men to help him against Allah, nor could he defend (or save) himself. 
Pickthal And he had no troop (of men) to help him against Allah, nor could he save himself. 
Shakir And he had no host to help him besides Allah nor could he defend himself. 
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There, the (only) protection comes from Allah, the True One. He is the Best to reward and the Best to give 
success. 


There (on the Day of Resurrection), Al-Walayah (protection, power, authority and kingdom) will be for Allah 


1574 


The Cave 


The Holy Quran 


Sura # 18 — 110 Verses - Makkah gS Byqu 
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Shakir 


(Alone), the - True God. He (Allah) is the Best for reward and the Best for the final end. (La ilaha ill-allah none 
has the right to be worshipped but Allah). 


In this case is protection only from Allah, the True, He is best for reward, and best for consequence. 


Here is protection only Allah's, the True One; He is best in (the giving of) reward and best in requiting. 
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Set forth to them the similitude of the life of this world: it is like the rain which We send down from the skies: 
the earth's vegetation absorbs it, But soon it becomes dry stubble, which the winds do scatter: it is (only) Allah 
Who prevails over all things. 


And put forward to them the example of the life of this world, it is like the water (rain) which We send down 
from the sky, and the vegetation of the earth mingles with it, and becomes fresh and green. But (later) it 
becomes dry and broken pieces, which the winds scatter. And Allah is Able to do everything. 


And coin for them the similitude of the life of the world as water which We send down from the sky, and the 
vegetation of the earth mingleth with it and then becometh dry twigs that the winds scatter. Allah is Able to do 
all things. 


And set forth to them parable of the life of this world: like water which We send down from the cloud so the 
herbage of the earth becomes tangled on account of it, then it becomes dry broken into pieces which the winds 
scatter; and Allah is the holder of power over all things. 
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Wealth and sons are allurements of the life of this world: but the things that endure, Good Deeds, are best in the 


sight of thy Lord, as rewards, and best as (the foundation for) hopes. 

Wealth and children are the adornment of the life of this world. But the good righteous deeds, that last, are 
better with your Lord for rewards and better in respect of hope. 

Wealth and children are an ornament of the life of the world. But the good deeds which endure are better in thy 
Lord's sight for reward, and better in respect of hope. 

Wealth and children are an adornment of the life of this world; and the ever-abiding, the good works, are better 
with your Lord in reward and better in expectation. 
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One Day We shall remove the mountains, and thou wilt see the earth as a level stretch, and We shall gather 
them, all together, nor shall We leave out any one of them. 


And (remember) the Day We shall cause the mountains to pass away (like clouds of dust), and you will see the 
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earth as a levelled plain, and we shall gather them all together so as to leave not one of them behind. 


And (bethink you of) the Day when we remove the hills and ye see the earth emerging, and We gather them 
together so as to leave not one of them behind. 
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And the day on which We will cause the mountains to pass away and you will see the earth a levelled plain and 
We will gather them and leave not any one of them behind. 
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And they will be marshalled before thy Lord in ranks (with the announcement), "Now have ye come to Us 
(bare) as We created you first: aye, ye thought We shall not fulfil the appointment made to you to meet (Us)!": 
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And they will be set before your Lord in (lines as) rows, (and Allah will say): "Now indeed, you have come to 
mkhan Us as We created you the first time. Nay, but you thought that We had appointed no meeting for you (with 
Us)." 


And they are set before thy Lord in ranks (and it is said unto them): Now verily have ye come unto Us as We 
created you at the first. But ye thought that We had set no tryst for you. 
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And they shall be brought before your Lord, standing in ranks: Now certainly you have come to Us as We 
created you at first. Nay, you thought that We had not appointed to you a time of the fulfillment of the promise. 
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And the Book (of Deeds) will be placed (before you); and thou wilt see the sinful in great terror because of 
what is (recorded) therein; they will say "Ah! woe to us! what a book is this! It leaves out nothing small or 
great, but takes account thereof!" They will find all that they did, placed before them: and not one will thy Lord 
treat with injustice. 
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And the Book (one's Record) will be placed (in the right hand for a believer in the Oneness of Allah, and in the 
left hand for a disbeliever in the Oneness of Allah), and you will see the Mujrimiin (criminals, polytheists, 

Mxkhan sinners), fearful of that which is (recorded) therein. They will say: "Woe to us! What sort of Book is this that 
leaves neither a small thing nor a big thing, but has recorded it with numbers!" And they will find all that they 
did, placed before them, and your Lord treats no one with injustice. 


And the Book is placed, and thou seest the guilty fearful of that which is therein, and they say: What kind of a 
Pickthal Book is this that leaveth not a small thing nor a great thing but hath counted it! And they find all that they did 
confronting them, and thy Lord wrongeth no-one. 


And the Book shall be placed, then you will see the guilty fearing from what is in it, and they will say: Ah! woe 
Shakir to us! what a book is this! it does not omit a small one nor a great one, but numbers them (all); and what they 
had done they shall find present (there); and your Lord does not deal unjustly with anyone. 
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Behold! We said to the angels "Bow down to Adam": they bowed down except Iblis. He was one of the Jinns, 
and he broke the Command of his Lord. Will ye then take him and his progeny as protectors rather than Me? 
And they are enemies to you! Evil would be the exchange for the wrongdoers! 


And (remember) when We said to the angels;"Prostrate yourselves unto Adam." So they prostrated themselves 
except Iblis (Satan). He was one of the jinn; he disobeyed the Command of his Lord. Will you then take him 
(Iblis) and his offspring as protectors and helpers rather than Me while they are enemies to you? What an evil is 
the exchange for the Zalimiin (polytheists, and wrong-doers). 


And (remember) when We said unto the angels: Fall prostrate before Adam, and they fell prostrate, all save 
Iblis. He was of the jinn, so he rebelled against his Lord's command. Will ye choose him and his seed for your 
protecting friends instead of Me, when they are an enemy unto you? Calamitous is the exchange for evil-doers. 


And when We said to the angels: Make obeisance to Adam; they made obeisance but Iblis (did it not). He was 
of the jinn, so he transgressed the commandment of his Lord. What! would you then take him and his offspring 
for friends rather than Me, and they are your enemies? Evil is (this) change for the unjust. 
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I called them not to witness the creation of the heavens and the earth, nor (even) their own creation: nor is it for 

Me to take as helpers such as lead (men) astray! 

I (Allah) made them (Iblis and his offspring) not to witness (nor took their help in) the creation of the heavens 

and the earth and not (even) their own creation, nor was I (Allah) to take the misleaders as helpers 

I made them not to witness the creation of the heavens and the earth, nor their own creation; nor choose I 

misleaders for (My) helpers. 


I did not make them witnesses of the creation of the heavens and the earth, nor of the creation of their own 
souls; nor could I take those who lead (others) astray for aiders. 
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One Day He will say "Call on those whom ye thought to be My partners" and they will call on them but they 


will not listen to them; and We shall make for them a place of common perdition. 


And (remember) the Day He will say:"Call those (so-called) partners of Mine whom you pretended." Then they 
will cry unto them, but they will not answer them, and We shall put Maubigq (barrier) between them. 


And (be mindful of) the Day when He will say: Call those partners of Mine whom ye pretended. Then they will 
cry unto them, but they will not hear their prayer, and We shall set a gulf of doom between them. 


And on the day when He shall say: Call on those whom you considered to be My associates. So they shall call 
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on them, but they shall not answer them, and We will cause a separation between them. 
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And the Sinful shall see the Fire and apprehend that they have to fall therein; no means will they find to turn 
away therefrom. 

And the Mujrimin (criminals, polytheists, sinners), shall see the Fire and apprehend that they have to fall 
therein. And they will find no way of escape from there. 

And the guilty behold the Fire and know that they are about to fall therein, and they find no way of escape 
thence. 

And the guilty shall see the fire, then they shall know that they are going to fall into it, and they shall not find a 
place to which to turn away from it. 


oc 


ZL a 2 ess & a oe " 3 4 ee ae: + ee eed 
S54% VSe sich ST OSS O55 hs AS Be wt OT pat Ida 8b Lj ily 


In 2 We explained se And indeed Lal 
For mankind el) Quran ots 1 This \da 
iS fom yw 2 ° 
Example m2 hs Every (kind) gs | Of of 
Of most si Man lcanpy| And is O% 
quarrelsome Ye Things Set 
rrancit V4 Laqad Sarrafna Fi Hadha Al-Qur'ani Lilnnasi Min Kulli Mathalin Wa Kana Al-'Insanu 
‘Akthara Shay'in Jadalaan 
V4 . V4 ~ n 7 
canna ah gh Vale Vobe GIO tre £ Mol tli d oe eel 
a . nee : a aie . 
Jalan WWE So mg ot tube IPE LLY Dy etl fal 
aaa We have explained in detail in this Qur'an, for the benefit of mankind, every kind of similitude: but man is, in 
most things contentious. 
eee And indeed We have put forth every kind of example in this Qur'an, for mankind. But, man is ever more 
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quarrelsome than anything. 
And verily We have displayed for mankind in this Qur'an all manner of similitudes, but man is more than 
anything contentious. 
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And certainly We have explained in this Quran every kind of example, and man is most of all given to 
contention. 
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And what is there to keep back men from believing, now that guidance has come to them nor from praying for 
forgiveness from their Lord, but that (they ask that) the ways of the ancients be repeated with them, or the 
Wrath be brought to them face to face? 


And nothing prevents men from believing, (now) when the guidance (the Qur'an) has come to them, and from 
asking Forgiveness of their Lord, except that the ways of the ancients be repeated with them (i.e. their 
destruction decreed by Allah), or the torment be brought to them face to face? 


And naught hindereth mankind from believing when the guidance cometh unto them, and from asking 
forgiveness of their Lord unless (it be that they wish) that the judgment of the men of old should come upon 
them or (that) they should be confronted with the Doom. 


And nothing prevents men from believing when the guidance comes to them, and from asking forgiveness of 
their Lord, except that what happened to the ancients should overtake them, or that the chastisement should 
come face to face with them. 
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We only send the Messengers to give glad tidings and to give warnings: but the Unbelievers dispute with vain 
argument, in order therewith to weaken the truth, and they treat My Signs as a jest, as also the fact that they are 
warned! 


And We send not the Messengers except as givers of glad tidings and warners. But those who disbelieve, 
dispute with false argument, in order to refute the truth thereby. And they treat My Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.), and that with which they are warned, as jest and mockery! 


We send not the messengers save as bearers of good news and warners. Those who disbelieve contend with 
falsehood in order to refute the Truth thereby. And they take Our revelations and that wherewith they are 
threatened as a jest. 


And We do not send messengers but as givers of good news and warning, and those who disbelieve make a 
false contention that they may render null thereby the truth, and they take My communications and that with 
which they are warned for a mockery. 
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El 
And who doth more wrong than one who is reminded of the Signs of his Lord but turns away from them, 

Tae forgetting the (deeds) which his hands have sent forth? Verily We have set veils over their hearts lest they 
should understand this, and over their ears, deafness. If thou callest them to guidance, even then will they never 
accept guidance. 

And who does more wrong than he who is reminded of the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
ee revelations, etc.) of his Lord, but turns away from them forgetting what (deeds) his hands have sent forth. 
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Truly, We have set veils over their hearts lest they should understand this (the Qur'an), and in their ears, 
deafness. And if you (O Muhammad SAW) call them to guidance, even then they will never be guided. 


And who doth greater wrong than he who hath been reminded of the revelations of his Lord, yet turneth away 
from them and forgetteth what his hands send forward (to the Judgment)? Lo! on their hearts We have placed 
coverings so that they understand not, and in their ears a deafness. And though thou call them to the guidance, 
in that case they can never be led aright. 


And who is more unjust than he who is reminded of the communications of his Lord, then he turns away from 
them and forgets what his two hands have sent before? Surely We have placed veils over their hearts lest they 
should understand it and a heaviness in their ears; and if you call them to the guidance, they will not ever 
follow the right course in that case. 
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But your Lord is Most Forgiving, Full of Mercy. If He were to call them (at once) to account for what they 
have earned, then surely He would have hastened their Punishment: but they have their appointed time, beyond 
which they will find no refuge. 


And your Lord is Most Forgiving, Owner of Mercy. Were He to call them to account for what they have 
earned, then surely, He would have hastened their punishment. But they have their appointed time, beyond 
which they will find no escape. 


Thy Lord is the Forgiver, Full of Mercy. If He took them to task (now) for what they earn, He would hasten on 
the doom for them; but theirs is an appointed term from which they will find no escape. 


And your Lord is Forgiving, the Lord of Mercy; were He to punish them for what they earn, He would certainly 
have hastened the chastisement for them; but for them there is an appointed time from which they shall not find 
a refuge. 
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Such were the populations We destroyed when they committed iniquities; but We fixed an appointed time for 
their destruction. 


And these towns (population, 'Ad, Thamiid) We destroyed them when they did wrong. And We appointed a 
fixed time for their destruction. 


And (all) those townships! We destroyed them when they did wrong, and We appointed a fixed time for their 
destruction. 


And (as for) these towns, We destroyed them when they acted unjustly, and We have appointed a time for their 
destruction. 
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eee Behold, Moses said to his attendant "I will not give up until I reach the junction of the two seas or (until) I 
spend years and years in travel." 

ee And (remember) when Misa (Moses) said to his boy-servant: "I will not give up (travelling) until I reach the 


Pickthal 


Shakir 


junction of the two seas or (until) I spend years and years in travelling." 


And when Moses said unto his servant: I will not give up until I reach the point where the two rivers meet, 
though I march on for ages. 


And when Musa said to his servant: I will not cease until I reach the junction of the two rivers or I will go on 
for years. 
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eer But when they reached the Junction, they forgot (about) their Fish, which took its course through the sea 
(straight) as in a tunnel. 
ae But when they reached the junction of the two seas, they forgot their fish, and it took its way through the sea as 
in a tunnel 
ae And when they reached the point where the two met, they forgot their fish, and it took its way into the waters, 
being free. 
at So when they had reached the junction of the two (rivers) they forgot their fish, and it took its way into the sea, 
going away. 
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When they had passed on (some distance), Moses said to his attendant: "Bring us our early meal; truly we have 
suffered much fatigue at this (stage of) our journey.” 


So when they had passed further on (beyond that fixed place), Mtisa (Moses) said to his boy-servant: "Bring us 
our morning meal; truly, we have suffered much fatigue in this, our journey." 


And when they had gone further, he said unto his servant: Bring us our breakfast. Verily we have found fatigue 
in this our journey. 


But when they had gone farther, he said to his servant: Bring to us our morning meal, certainly we have met 
with fatigue from this our journey. 
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He replied: "Sawest thou (what happened) when we betook ourselves to the rock? I did indeed forget (about) 
the Fish: none but Satan made me forget to tell (you) about it: it took its course through the sea in a marvelous 
way!" 

He said:"Do you remember when we betook ourselves to the rock? I indeed forgot the fish, none but Shaitan 
(Satan) made me forget to remember it. It took its course into the sea in a strange (way)!" 
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He said: Didst thou see, when we took refuge on the rock, and I forgot the fish - and none but Satan caused me 


He said: Did you see when we took refuge on the rock then I forgot the fish, and nothing made me forget to 
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they had come). 
m&han — [Miisa (Moses)] said: "That is what we have been seeking." So they went back retracing their footsteps 
Pickthal He said: This is that which we have been seeking. So they retraced their steps again. 


Shakir He said: This is what we sought for; so they returned retracing their footsteps. 
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Moses said: "That was what we were seeking after": so they went back on their footsteps, following (the path 
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oe So they found one of Our servants on whom We had bestowed Mercy from Ourselves and whom We had 
taught knowledge from Our own presence. 

ee Then they found one of Our slaves, on whom We had bestowed mercy from Us, and whom We had taught 


knowledge from Us. 


Pickthal 
from Our presence. 


Then they found one from among Our servants whom We had granted mercy from Us and whom We had 
taught knowledge from Ourselves. 


Shakir 
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eee Moses said to him: "May I follow thee, on the footing that thou teach me something of the (Higher) Truth 
which thou hast been taught?" 
Pare Misa (Moses) said to him (Khidr) "May I follow you so that you teach me something of that knowledge 
, (guidance and true path) which you have been taught (by Allah)?" 
ee Moses said unto him: May I follow thee, to the end that thou mayst teach me right conduct of that which thou 
hast been taught? 
ae Musa said to him: Shall I follow you on condition that you should teach me right knowledge of what you have 
been taught? 
Never 3 Verily you will ui He (khidr) said Je 
(to have) patience <2 Will me is Will be able Aoplainend 
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vusufali_ (The other) said: "Verily thou wilt not be able to have patience with me! 
m&han — He (Khidr) said: "Verily! You will not be able to have patience with me! 
Pickthal He said: Lo! thou canst not bear with me. 


Shakir He said: Surely you cannot have patience with me 
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yusufali "And how canst thou have patience about things about which thy understanding is not complete?" 

M&han "And how can you have patience about a thing which you know not?" 


Pickthal © How canst thou bear with that whereof thou canst not compass any knowledge? 


Shakir And how can you have patience in that of which you have not got a comprehensive knowledge? 
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vusufali Moses said: "Thou wilt find me, if Allah so will (truly) patient: nor shall I disobey thee in aught." 

Mkhan — Mitisa (Moses) said: "If Allah wills, you will find me patient, and I will not disobey you in aught." 


Pickthal © He said: Allah willing, thou shalt find me patient and I shall not in aught gainsay thee. 
Shakir He said: If Allah pleases, you will find me patient and I shall not disobey you in any matter. 
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vusufali The other said: "If then thou wouldst follow me, ask me no questions about anything until I myself speak to 
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thee concerning it." 
m&han — He (Khidr) said: "Then, if you follow me, ask me not about anything till I myself mention of it to you." 
Pickthal © He said: Well, if thou go with me, ask me not concerning aught till I myself mention of it unto thee. 


Shakir He said: If you would follow me, then do not question me about any thing until I myself speak to you about it 


is 2 
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So they both proceeded: until, when they were in the boat, he scuttled it. Said Moses: "Hast thou scuttled it in 
order to drown those in it? Truly a strange thing hast thou done!" 

So they both proceeded, till, when they embarked the ship, he (Khidr) scuttled it. Misa (Moses) said: "Have 
MKhan —_- you scuttled it in order to drown its people? Verily, you have committed a thing "Imr" (a Munkar - evil, bad, 
dreadful thing).” 


So they twain set out till, when they were in the ship, he made a hole therein. (Moses) said: Hast thou made a 
hole therein to drown the folk thereof? Thou verily hast done a dreadful thing. 
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So they went (their way) until when they embarked in the boat he made a hole in it. (Musa) said: Have you 
made a hole in it to drown its inmates? Certainly you have done a grievous thing. 
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He answered: "Did I not tell thee that thou canst have no patience with me?" 


M&han — He (Khidr) said: "Did I not tell you, that you would not be able to have patience with me?" 
Pickthal © He said: Did I not tell thee that thou couldst not bear with me? 
Shakir He said: Did I not say that you will not be able to have patience with me? 
3 oe. 2 of 6 oO ge + _ 42 :% jee ad “HE 
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Yusufali Moses said: "Rebuke me not for forgetting, nor grieve me by raising difficulties in my case." 
khan __LVitisa (Moses)] said: "Call me not to account for what I forgot, and be not hard upon me for my affair (with 


Pickthal 


Shakir 


you)." 
(Moses) said: Be not wroth with me that I forgot, and be not hard upon me for my fault. 


He said: Blame me not for what I forgot, and do not constrain me to a difficult thing in my affair. 
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ere Then they proceeded: until, when they met a young man, he slew him. Moses said: "Hast thou slain an innocent 
person who had slain none? Truly a foul (unheard-of) thing hast thou done!" 


Then they both proceeded, till they met a boy, he (Khidr) killed him. Misa (Moses) said: "Have you killed an 
MxKhan — innocent person who had killed none? Verily, you have committed a thing "Nukr" (a great Munkar - prohibited, 
evil, dreadful thing)!" 


Jalandhry 


sa So they twain journeyed on till, when they met a lad, he slew him. (Moses) said: What! Hast thou slain an 
innocent soul who hath slain no man? Verily thou hast done a horrid thing. 


ee So they went on until, when they met a boy, he slew him. (Musa) said: Have you slain an innocent person 
otherwise than for manslaughter? Certainly you have done an evil thing. 
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vusufali He answered: "Did IJ not tell thee that thou canst have no patience with me?" 
M&han — (Khidr) said: "Did I not tell you that you can have no patience with me?" 
Pickthal He said: Did I not tell thee that thou couldst not bear with me? 


Shakir He said: Did I not say to you that you will not be able to have patience with me? 
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(Moses) said: "If ever I ask thee about anything after this, keep me not in thy company: then wouldst thou have 


received (full) excuse from my side." 


[Misa (Moses)] said: "If I ask you anything after this, keep me not in your company, you have received an 
excuse from me." 


(Moses) said: If I ask thee after this concerning aught, keep not company with me. Thou hast received an 
excuse from me. 


He said: If I ask you about anything after this, keep me not in your company; indeed you shall have (then) 
found an excuse in my case. 
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Then they proceeded: until, when they came to the inhabitants of a town, they asked them for food, but they 
refused them hospitality. They found there a wall on the point of falling down, but he set it up straight. (Moses) 
said: "If thou hadst wished, surely thou couldst have exacted some recompense for it!" 


Then they both proceeded, till, when they came to the people of a town, they asked them for food, but they 
refused to entertain them. Then they found therein a wall about to collapse and he (Khidr) set it up straight. 
[Misa (Moses)] said: If you had wished, surely, you could have taken wages for it!" 


So they twain journeyed on till, when they came unto the folk of a certain township, they asked its folk for 
food, but they refused to make them guests. And they found therein a wall upon the point of falling into ruin, 
and he repaired it. (Moses) said: If thou hadst wished, thou couldst have taken payment for it. 
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So they went on until when they came to the people of a town, they asked them for food, but they refused to 
Shakir entertain them as guests. Then they found in it a wall which was on the point of falling, so he put it into a right 
state. (Musa) said: If you had pleased, you might certainly have taken a recompense for it. 
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The parting Gij2 This is (ds | (khidr) said J 
I will tell you eae And you - des Between me an 
Not a (of) what ls The interpretation chs ty 
patience 0 Over which ale You could (have) ala. j 


transit Qala Hadha Firaqu Bayni Wa Baynika Sa'unabbi'uka Bita'wili Ma Lam Tastati* ‘Alayhi Sabraan 
AhmedAl CS ed of Unley A ytole Ble gbve gulag al 
land ie Lew ety lle Fut h St tho ts ls 


He answered: "This is the parting between me and thee: now will I tell thee the interpretation of (those things) 
over which thou wast unable to hold patience. 


YusufAli 


(Khidr) said: "This is the parting between me and you, I will tell you the interpretation of (those) things over 


M.Kh F : 
"which you were unable to hold patience 


He said: This is the parting between thee and me! I will announce unto thee the interpretation of that thou 
couldst not bear with patience. 


Pickthal 


He said: This shall be separation between me and you; now I will inform you of the significance of that with 
which you could not have patience. 


Shakir 
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Jalandhry 
* + Coe ze ae 
CEG ZAM Ihe eae ee gh Got EM, 
ean As for the boat, it belonged to certain men in dire want: they plied on the water: I but wished to render it 
unserviceable, for there was after them a certain king who seized on every boat by force. 
ieee "As for the ship, it belonged to Masakin (poor people) working in the sea. So I wished to make a defective 
damage in it, as there was a king behind them who seized every ship by force. 
ae As for the ship, it belonged to poor people working on the river, and I wished to mar it, for there was a king 
behind them who is taking every ship by force. 
eA As for the boat, it belonged to (some) poor men who worked on the river and I wished that I should damage it, 
and there was behind them a king who seized every boat by force. 
“ F Af ae 04 8s Soot 4% Bag ity (ote 
680% 15455 Gab gia Of Gk Lado nin ge O1g31 OI abla! La 
Were oS The boy arial And as for lala 
And we feared ised Believers ome His parents algal 
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them ; 
And disbelief 505% 
rrancit V2 ‘Amma Al-Ghulamu Fakana 'Abawahu Mu'uminayni Fakhashina 'An Yurhiqahuma Tughyanaan Wa 
Kufrdaan 
AhmedAli a Ss be pt Sl ce F wl Se3 fr Zs gyklobylZ& yly H sl 
Jalandhry al 4s AG ile Cab he Sly ») Shi Ay Wek & SP Us ebb LE OY e090! 
ae "As for the youth his parents were people of Faith, and we feared that he would grieve them by obstinate 
rebellion and ingratitude (to Allah and man). 
ae "And as for the boy, his parents were believers, and we feared lest he should oppress them by rebellion and 
: disbelief. 
eee And as for the lad, his parents were believers and we feared lest he should oppress them by rebellion and 
disbelief. 
ae And as for the boy, his parents were believers and we feared lest he should make disobedience and ingratitude 
to come upon them: 
Se, 2 BZ so 20%, o% ( Re 
BLS d5 Cyslg 55) die ee EY Gy OI UE 
Bhouldiexchane scr gar That bi So we intended Et 
them Z 
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vusuray D0 WE desired that their Lord would give them in exchange (a son) better in purity (of conduct) and closer in 

affection. 
Mxkhan 50 We intended that their Lord should change him for them for one better in righteousness and nearer to 
mercy. 


Pickthal And we intended that their Lord should change him for them for one better in purity and nearer to mercy. 


So we desired that their Lord might give them in his place one better than him in purity and nearer to having 
compassion. 


Shakir 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Dhul-Qarnain 


To you ecale I shall recite pit. say ib 


Translit 


AhmedAli 


"As for the wall it, belonged to two youths, orphans in the Town; there was, beneath it, a buried treasure, to 
which they were entitled: their father had been a righteous man: so thy Lord desired that they should attain their 
age of full strength and get out their treasure— a mercy (and favour) from thy Lord. I did it not of my own 
accord. Such is the interpretation of (those things) over which thou wast unable to hold patience." 


"And as for the wall, it belonged to two orphan boys in the town; and there was under it a treasure belonging to 
them; and their father was a righteous man, and your Lord intended that they should attain their age of full 
strength and take out their treasure as a mercy from your Lord. And I did them not of my own accord. That is 
the interpretation of those (things) over which you could not hold patience." 


And as for the wall, it belonged to two orphan boys in the city, and there was beneath it a treasure belonging to 
them, and their father had been righteous, and thy Lord intended that they should come to their full strength and 
should bring forth their treasure as a mercy from their Lord; and I did it not upon my own command. Such is 
the interpretation of that wherewith thou couldst not bear. 


And as for the wall, it belonged to two orphan boys in the city, and there was beneath it a treasure belonging to 
them, and their father was a righteous man; so your Lord desired that they should attain their maturity and take 
out their treasure, a mercy from your Lord, and I did not do it of my own accord. This is the significance of that 
with which you could not have patience. 
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Jalandhry 
vusufali They ask thee concerning Dhu al Qarnayn. Say "I will rehearse to you something of his story." 
mkhan And they ask you about Dhul-Qarnain. Say: "I shall recite to you something of his story." 
Pickthal They will ask thee of Dhu'l-Qarneyn. Say: I shall recite unto you a remembrance of him. 
shakir And they ask you about Zulqarnain. Say: I will recite to you an account of him. 
eee a wee Rie ery oe e3 3% ak, : 
GB4G Lee sch YS Be Olay ej! (3 US Uy 
Him 43. | We established UX. Verily Gy 
And gave him 6515 ~The earth roel In ue 
Thing sie Every As Of or 
means ee 
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AhmedAli 


Inna Makkanna Lahu Fi Al-'Ardi Wa 'Atayndhu Min Kulli Shay'in Sababaan 
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Jalandhry FY Ue Kes f purer thd « 
vusufali_ Verily We established his power on earth, and We gave him the ways and the means to all ends. 

mkhan —- Verily, We established him in the earth, and We gave him the means of everything. 

Pickthal Lo! We made him strong in the land and gave him unto every thing a road. 


Shakir Surely We established him in the land and granted him means of access to every thing. 


485} Ge gio 


A way te» So he followed ase 
transit Fa'atba‘a Sababaan 
AhmedAli lubbse ld earl 
Jalandhry Uyll mi bp ) ws uly 
Yusufali One (such) way he followed, 
m.khan So he followed a way. 
Pickthal And he followed a road 
Shakir So he followed a course. 
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slob IL KAW WL 1 SA Mubalintss 2 ASM eel Se sow oz Lb ke 
[i Le 
Jalandhry 6S FHWL Goede st seGEH MU NGL SL np Low LAK 


Translit 


AhmedAli 


1599 


The Holy Quran 


The Cave Sura # 18 — 110 Verses - Makkah gS Byqu 








(ea shh ot uit any sal Sie es (ab LY lolitas EWS NF 25 fe 


Until, when he reached the setting of the sun, he found it set in a spring of murky water: near it he found a 
People: We said: "O Dhu al Qarnayn! (thou hast authority) either to punish them, or to treat them with, 
kindness." 


YusufAli 


Until, when he reached the setting place of the sun, he found it setting in a spring of black muddy (or hot) 


M.khan water. And he found near it a people. We (Allah) said (by inspiration): "O Dhul-Qarnain! Either you punish 
them, or treat them with kindness." 
eae Till, when he reached the setting-place of the sun, he found it setting in a muddy spring, and found a people 
thereabout. We said: O Dhu'l-Qarneyn! Either punish or show them kindness. 
ate Until when he reached the place where the sun set, he found it going down into a black sea, and found by it a 
people. We said: O Zulqarnain! either give them a chastisement or do them a benefit. 
87 | (de - a Krad} ae fy dos et 4¢% 24 aa Par o- A 4 
} SG Gide ay dred 4) (SI S3o ed tiles gond ale fA Ls Je 
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nance GOL ‘Amma Man Zalama Fasawfa Nu‘adhdhibuhu Thumma Yuraddu 'Ild 
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Jalandhry 
a5 wie 
Pere He said: "Whoever doth wrong, him shall we punish; then shall he be sent back to his Lord; and He will punish 
him with a punishment unheard-of (before). 
wee He said: "As for him (a disbeliever in the Oneness of Allah) who does wrong, we shall punish him; and then he 


will be brought back unto his Lord; Who will punish him with a terrible torment (Hell). 


He said: As for him who doeth wrong, we shall punish him, and then he will be brought back unto his Lord, 


"se" Who will punish him with awful punishment! 


He said: As to him who is unjust, we will chastise him, then shall he be returned to his Lord, and He will 
chastise him with an exemplary chastisement: 


Shakir 
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Wa 'Amma Man 'Amana Wa ‘Amila Salihdan Falahu Jaza'an Al-Husna Wa Sanaqiilu LahuMin 'Amrina 
Yusradan 
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Translit 


Jalandhry B 
Lufetie 
cite "But whoever believes, and works righteousness he shall have a goodly reward, and easy will be his task as we 
order it by our command.” 
nee "But as for him who believes (in Allah's Oneness) and works righteousness, he shall have the best reward, 
; (Paradise), and we (Dhul-Qarnain) shall speak unto him mild words (as instructions)." 
ae But as for him who believeth and doeth right, good will be his reward, and We shall speak unto him a mild 
command. 
cher And as for him who believes and does good, he shall have goodly reward, and We will speak to him an easy 
word of Our command. 
89 Bie does es 
689% Go ale 
(another) way aes He followed asi Then et 


Transit  Thumma 'Atba‘a Sababadan 


AhmedAli Lbeyblsit- ells. UIA 
Jalandhry VCH) ble sl UIA 


vusufali Then followed he (another) way. 
mkhan Then he followed another way, 


Pickthal Then he followed a road 


Shakir Then he followed (another) course. 
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Jalandhry cen 
F 3k 
sper Until, when he came to the rising of the sun, he found it rising on a people for whom We had provided no 
covering protection against the sun. 
nee Until, when he came to the rising place of the sun, he found it rising on a people for whom We (Allah) had 
: provided no shelter against the sun. 
Bee Till, when he reached the rising-place of the sun, he found it rising on a people for whom We had appointed no 
shelter therefrom. 
Laer Until when he reached the land of the rising of the sun, he found it rising on a people to whom We had given 
no shelter from It; 
Bor are “ 2 a. 9 4 4 io 
91% > a Ley hel 489 GUS 
Hoh 98, F ANAS 
Whatever ley And We knew Gh! 45 9 As (it was) jy 
information eee (was) with him as 


transit  _Kadhdlika Wa Qad 'Ahatna Bima Ladayhi Khubraan 

AhmedAll Ube ks Say SEL lle opus! 
Jandy FAS SE NL del P ure?) 
vusufali (He left them) as they were: We completely understood what was before him. 

Mkhan — So (it was)! And We knew all about him (Dhul-Qarnain). 


Pickthal So (it was). And We knew all concerning him. 
Shakir Even so! and We had a full knowledge of what he had. 


(92> co Bis 


(another) way eee He followed esi Then aq 
Transit Thumma 'Atba‘a Sababaan 
AhmedAli Wlrelblsil eee UIA 


Jalandhry yb eee WA 


vusufali Then followed he (another) way 
m.khan Then he followed (another) way, 
Pickthal Then he followed a road 


Shakir Then he followed (another) course. 
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transit Hatta 'Idha Balagha Bayna As-Saddayni Wajada Min Diinihimé Qawmaan La Yakddiina Yafqahiina Qawlaan 

AhmedAli ta OL Oral ladies oF Lisp le Use NEF yl» L niles 7 SA ly 

. 7 we, 

Jalandhry us ME Le Nios Gib ex) UiL yl Sos Fe yles ce sls Aesguthe 

eran Until, when he reached (a tract) between two mountains, he found, beneath them a people who scarcely 

understood a word. 

ee Until, when he reached between two mountains, he found, before (near) them (those two mountains), a people 


Pickthal 


Shakir 


° 
. 


Ol (de eS al {fae ed) PN Bb Sy nes a eo 


who scarcely understood a word. 


Till, when he came between the two mountains, he found upon their hither side a folk that scarce could 
understand a saying. 


Until when he reached (a place) between the two mountains, he found on that side of them a people who could 
hardly understand a word. 
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A barrier \4v And (between) them aac 19 Between us 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


o 270-7, 


fi a 


Qalu Ya Dha Al-Qarnayni 'Inna Ya'juja Wa Ma‘juja Mufsidina Fi Al-'Ardi Fahal Naj‘alu LakaKharjaan 
“Ala ‘An Taj’ala Baynana Wa Baynahum Saddaan 
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They said: "O Dhu al Qarnayn! the Gog and Magog (people) do great mischief on earth: shall we then render 
thee tribute in order that thou mightest erect a barrier between us and them?" 


They said: "O Dhul-Qarnain! Verily! Ya'jij and Ma'jij (Gog and Magog) are doing great mischief in the land. 
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Pickthal 


Shakir 


Shall we then pay you a tribute in order that you might erect a barrier between us and them?" 


They said: O Dhu'l-Qarneyn! Lo! Gog and Magog are spoiling the land. So may we pay thee tribute on 
condition that thou set a barrier between us and them? 


They said: O Zulgarnain! surely Gog and Magog make mischief in the land. Shall we then pay you a tribute on 
condition that you should raise a barrier between us and them 


fi, ~ deees. 6208s grew F wee wd 2 
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(is) better (than your wor a ae : 
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A barrier 34 And (between) them +13 Between you 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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He said: "(The power) in which my Lord has established me is better (than tribute): help me therefore with 


strength (and labour): I will erect a strong barrier between you and them: 


He said: "That (wealth, authority and power) in which my Lord had established me is better (than your tribute). 
So help me with strength (of men), I will erect between you and them a barrier. 


He said: That wherein my Lord hath established me is better (than your tribute). Do but help me with strength 
(of men), I will set between you and them a bank. 


He said: That in which my Lord has established me is better, therefore you only help me with workers, I will 
make a fortified barrier between you and them; 
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Molten copper 135 
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'Atuni Zubara Al-Hadidi Hatta 'Idha Sawa Bayna As-Sadafayni Qala Anfukhii Hatta 'Idha Ja‘alahu 
Naraan Qala 'Atini 'Ufrigh ‘Alayhi Oitrdan 
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"Bring me blocks of iron." At length when he had filled up the space between the two steep mountain— sides, 


vusufali he said "Blow (with your bellows)." Then when he had made it (red) as fire he said: "Bring me, that I may pour 
over it molten lead." 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


"Give me pieces (blocks) of iron," then, when he had filled up the gap between the two mountain-cliffs, he 


aa said: "Blow," then when he had made them (red as) fire, he said: "Bring me molten copper to pour over them." 
ee Give me pieces of iron - till, when he had levelled up (the gap) between the cliffs, he said: Blow! - till, when he 
had made it a fire, he said: Bring me molten copper to pour thereon. 
ee Bring me blocks of iron; until when he had filled up the space between the two mountain sides, he said: Blow, 
until when he had made it (as) fire, he said: Bring me molten brass which I may pour over it. 
eae 3% 4 es ap & pea ae 26% 0 we 
97% ss oJ 1 g6-Uazs Leg 095645 ol | g5-Uacs| Lod 
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Jalandhry MOF tS BU ol oa Seedy Pol 
yusufli_ Thus were they made powerless to scale it or to dig through it. 

M&han = So they [Ya'jj and Ma'jj (Gog and Magog)] could not to scale it or dig through it. 

Pickthal And (Gog and Magog) were not able to surmount, nor could they pierce (it). 


Shakir So they were not able to scale it nor could they make a hole in it. 
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Haqqaan 
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< Yes bbe al Ca sfily Mes) f 625) ves bree ee dle Sbageg Z Lis, 
He said: "This is a mercy from my Lord: but when the promise of my Lord comes to pass, He will make it into 
dust; and the promise of My Lord is true." 


(Dhul-Qarnain) said: "This is a mercy from my Lord, but when the Promise of my Lord comes, He shall level it 
down to the ground. And the Promise of my Lord is ever true." 


He said: This is a mercy from my Lord; but when the promise of my Lord cometh to pass, He will lay it low, 
for the promise of my Lord is true. 


He said: This is a mercy from my Lord, but when the promise of my Lord comes to pass He will make it level 
with the ground, and the promise of my Lord is ever true. 
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Le oe) fA Bib Oe oper al & Uw ut pili Ure eal 
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On that day We shall leave them to surge like waves on one another; the trumpet will be blown, and We shall 


collect them all together. 


And on that Day [i.e. the Day Ya'jij and Ma'jij (Gog and Magog) will come out], We shall leave them to surge 
like waves on one another, and the Trumpet will be blown, and We shall collect them (the creatures) all 
together. 


And on that day we shall let some of them surge against others, and the Trumpet will be blown. Then We shall 
gather them together in one gathering. 


And on that day We will leave a part of them in conflict with another part, and the trumpet will be blown, so 
We will gather them all together; 
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Jalandhry ue ford) ae ee witha lal 
yusufali_ And We shall present Hell that day for Unbelievers to see, all spread out— 

M&han And on that Day We shall present Hell to the disbelievers, plain to view,— 

Pickthal On that day we shall present hell to the disbelievers, plain to view, 


Shakir And We will bring forth hell, exposed to view, on that day before the unbelievers. 
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Veen (Unbelievers) whose eyes had been under a veil from Remembrance of Me, and who had been unable even to 
hear. 


AhmedAli 


ue (To) those whose eyes had been under a covering from My Reminder (this Qur'an), and who could not bear to 
; hear (it). 


Pickthal © Those whose eyes were hoodwinked from My reminder, and who could not bear to hear. 


Shakir = They whose eyes were under a cover from My reminder and they could not even hear. 
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= & Sie gly 
Do the Unbelievers think that they can take my servants as protectors besides Me? Verily We have prepared 


Hell for the Unbelievers for (their) entertainment. 


Do then those who disbelieved think that they can take My slaves [i.e., the angels, Allah's Messengers, ‘Isa 
(Jesus), son of Maryam (Mary)] as Auliya’ (lords, gods, protectors) besides Me? Verily, We have prepared Hell 
as an entertainment for the disbelievers (in the Oneness of Allah Islamic Monotheism). 

Do the disbelievers reckon that they can choose My bondmen as protecting friends beside Me? Lo! We have 
prepared hell as a welcome for the disbelievers. 


What! do then those who disbelieve think that they can take My servants to be guardians besides Me? Surely 
We have prepared hell for the entertainment of the unbelievers. 
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Say: "Shall we tell you of those who lose most in respect of their deeds? — 

Say (O Muhammad SAW): "Shall We tell you the greatest losers in respect of (their) deeds? 
Say: Shall We inform you who will be the greatest losers by their works? 

Say: Shall We inform you of the greatest losers in (their) deeds? 


° 
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Al-Ladhina Dalla Sa‘yuhum Fi Al-Hayaati Ad-Dunya Wa Hum Yahsabina 'AnnahumYuhsiniina Sun ‘aan 
Ue Sb Lely fd Sos ESE ol S34 fi fo PL gw Ape 
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"Those whose efforts have been wasted in this life while they thought that they were acquiring good by their 
works?" 


"Those whose efforts have been wasted in this life while they thought that they were acquiring good by their 
deeds! 


Those whose effort goeth astray in the life of the world, and yet they reckon that they do good work. 
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(These are) they whose labor is lost in this world's life and they think that they are well versed in skill of the 


work of hands. 
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They are those who deny the Signs of their Lord and the fact of their having to meet Him (in the Hereafter): 
vain will be their works, nor shall We on the Day of Judgment, give them any Weight. 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


"They are those who deny the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord 
and the Meeting with Him (in the Hereafter). So their works are in vain, and on the Day of Resurrection, We 
shall assign not weight for them. 


M.Khan 


Those are they who disbelieve in the revelations of their Lord and in the meeting with Him. Therefor their 
works are vain, and on the Day of Resurrection We assign no weight to them. 


Pickthal 


These are they who disbelieve in the communications of their Lord and His meeting, so their deeds become 
null, and therefore We will not set up a balance for them on the day of resurrection. 


Shakir 
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AhmedAli 


Jalandhry 
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That is their reward, Hell; because they rejected Faith, and took My Signs and My Messengers by way of jest. 
"That shall be their recompense, Hell; because they disbelieved and took My Ayat (proofs, evidences, verses, 


aed lessons, signs, revelations, etc.) and My Messengers by way of jest and mockery. 
Pickthal That is their reward: hell, because they disbelieved, and made a jest of Our revelations and Our messengers. 
es Thus it is that their recompense is hell, because they disbelieved and held My communications and My 
messengers in mockery. 
447 oe eat SG, 9 SO Se Le 1 2s jue » ae, % 
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Believed \ \gial Those who Cpl Verily oJ 
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transit ‘Inna Al-Ladhina 'Amanii Wa ‘Amilii As-Salihati Kanat Lahum Jannatu Al-Firdawsi Nuzulaan 
du Syl bala Lyk! Sr BeL wet LyielL de ytd PC EIL toh eB 
AhmedAli 
LurttLuwe £ 
go Slates ’ 7 
Jalandhry Lf nQeelLehs LNW Gh Lig 
yusufali As to those who believe and work righteous deeds, they have, for their entertainment, the Gardens of Paradise 
ee "Verily! those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism) and do righteous deeds, shall have 
: the Gardens of Al-Firdaus (the Paradise) for their entertainment. 
Pickthal  1_o! those who believe and do good works, theirs are the Gardens of Paradise for welcome, 
Ete Surely (as for) those who believe and do good deeds, their place of entertainment shall be the gardens of 
paradise, 
108% Ver Git OGY GS WE 
St Pon = 
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yusufali © Wherein they shall dwell (for aye): no change will they wish for themselves. 
Mkhan "Wherein they shall dwell (forever). No desire will they have for removal therefrom." 


Pickthal 


Shakir 


Wherein they will abide, with no desire to be removed from thence. 


Abiding therein; they shall not desire removal from them. 
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Say: "If the ocean were ink (wherewith to write out) the words of my Lord, sooner would the ocean be 
exhausted than would the words of my Lord, even if we added another ocean like it, for its aid." 


Say (O Muhammad SAW to mankind). "If the sea were ink for (writing) the Words of my Lord, surely, the sea 
would be exhausted before the Words of my Lord would be finished, even if we brought (another sea) like it 
for its aid.” 


Say: Though the sea became ink for the Words of my Lord, verily the sea would be used up before the words of 
my Lord were exhausted, even though We brought the like thereof to help. 


Say: If the sea were ink for the words of my Lord, the sea would surely be consumed before the words of my 
Lord are exhausted, though We were to bring the like of that (sea) to add 
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Say: "Iam but a man like yourselves, (but) the inspiration has come to me, that your God is one God: whoever 
expects to meet his Lord, let him work righteousness, and in the worship of his Lord, admit no one as partner." 


Say (O Muhammad SAW): "I am only a man like you. It has been revealed to me that your [lah (God) is One 
Tlah (God — i.e. Allah). So whoever hopes for the Meeting with his Lord, let him work righteousness and 
associate none as a partner in the worship of his Lord." 


Say: Iam only a mortal like you. My Lord inspireth in me that your God is only One God. And whoever hopeth 
for the meeting with his Lord, let him do righteous work, and make none sharer of the worship due unto his 
Lord. 


Say: Iam only a mortal like you; it is revealed to me that your god is one Allah, therefore whoever hopes to 
meet his Lord, he should do good deeds, and not join any one in the service of his Lord. 
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